Hi, I'm Carl Azuz.

大家好,我是卡尔·阿祖兹。

Today on CNN student news, we are going to be talking about teachers' strike and a new case of disease that's usually associated with middle ages.

在今天的CNN学生新闻节目中,我们将谈论教师们的罢工和一种通常与中世纪的关联的新疾病。

But we start in Northern Africa, violence and anger in Egypt and Libya, directed at American citizens and American facilities.

但我们首先从北非开始，在埃及和利比亚针对于美国人民和美国设施充斥着暴力和愤怒。

This happened on Tuesday night, in the Egyptian capital city of Cairo, protesters attacked the US embassy.

这起事件发生在周二晚上,在埃及首都开罗,抗议者们袭击了美国大使馆。

That's the building where ambassador, the diplomat represents the United States and other countries and his or her staff work.

这幢建筑，大使、外交官在这里代表了美国，其他国家和他或她们的工作人员的其他国家。

In Egypt, the protesters tore down the Amercian flag at the embassy.

在埃及,示威者们撕毁了大使馆的美国国旗。

But the situation was much more violent at the American consulate in Benghazi, Libya.

但在美国驻利比亚班加西的形势更为暴力。

Consulates are like embassies, but they are not located in capital cities.

领事馆就像大使馆,但它们不是位于省会城市。

In Benghazi, four Americans, including the US ambassador to Libya, Chris Stevens, were killed.

在班加西,4名美国人,包括美国驻利比亚大使克里斯·史蒂文斯在内，全部遇害身亡。

There was a protest outside the consulate.

在领事馆外面发生了抗议活动。

US sources told the CNN that the people who attacked the building used that protest as a diversion.

美国消息人士告诉CNN,那些袭击建筑的人利用抗议作为烟雾弹。

The United States promised to track down who ever is behind the killings.

美国承诺追查杀戮背后所隐藏的真凶。

The violence left many Americans and many American leaders with questions.

这起暴力流血事件让许多美国人,许多美国领导人产生了问题。

"How could this happen, how could this happen in a country, we helped liberate in a city, we helped save from destruction .

“这怎么可能发生，这一切怎么会发生在这样一个国家,我们曾帮助解放了一个城市,我们还伸出援手拯救它免于毁灭。

This question reflects just how complicated and at times, how confounding the world can be.

这个问题反映了多么复杂,而且有时,世界是多么混杂。

But we must be clear-eyed even in our grief.

但甚至在我们悲伤时，我们也必须拥有敏锐的洞察力。

This was an attack by a small and savage group, not the people or government of Libya."

这是由一个小型的野蛮集团发起的攻击,而不是利比亚的人民或政府所为。”

Libya's government spoke out against that violence as well, Libyan officials apologised for the attack, and called it a cowardly criminal act.

利比亚政府表示也反对暴力,利比亚官员对这次袭击事件道歉,称这是一起懦弱的犯罪行为。

Elise Labott, who covers foreign affairs for CNN, talked with us about why this event is so significant.

负责CNN外事的伊莉斯·拉博特,跟我们谈论为什么这一事件如此重要。

An attack on a US consulate or facilities is such a traumatic event because there are US diplomats that putting their lives on the line to help further US pollicy and to help reach out to a country.

攻击美国领事馆或设施是这样一起创伤事件,因为美国外交官,他们是用生命来帮助美国进一步接触到一个国家。

You know, Secretary Clinton, though, she says that, US diplomats are among the front lines of US diplomacy and so when you attack a US facility, you attack a US personnel, it's almost like you are attacking America.

你知道,克林顿国务卿,虽然，她曾说过,美国外交官都是美国外交的前线,所以当你攻击一个美国设施,你攻击一个美国人,这就像是你正在攻击美国。

In fact, it is like you are attacking America, and so it's really everyone is obviously very sad about the loss of life and danger to US personnel, but it really is an affront to what America is trying to do any various countries.

事实上,这就像你在攻击美国,而且每个人显然对于逝去的生命和对美国人的危险处境非常悲伤,但这真的是公然对正试图同任何不同的国家交往美国的公然侮辱。

The protests in both countries, Libya and Egypt were linked to a online film that was considered offensive to Islam.

在利比亚和埃及这两个国家的抗议活动被认为是和一部冒犯了伊斯兰教的在线电影有关联。

American religious leaders from several faiths including Muslim leaders spoke out yesterday, they condemned the movie and the violence in northern Africa.

来自几个信仰，包括穆斯林的美国宗教领袖领导人昨天称,他们谴责这部电影和在非洲北部的暴力流血事件。

Meanwhile the US sent about 50 marines to Libya to help secure American facilities there.

而与此同时,美国派遣约50名海军陆战队员来到利比亚确保那里相关美国设施的安全。

US embassies around the world have been ordered to increase their security as well.

世界各地的美国大使馆也已被下令来加强安全防范。

